Ana VRĂJITORU

Data şi locul naşterii: 29.01.1946, Craiova
E.mail: anavrajitoru@yahoo.com
Loc de activitate: Universitatea „Al. I.Cuza”, Iaşi, Facultatea de Litere, Catedra de Limba Română pentru Studenţii Străini
Studii: 
1964 – 1969 - Facultatea de Litere, secţia Limba şi Literatura Română
1976 – 1977 - Cursuri postuniversitare de limba engleză
1986 – 1987 - Cursuri de perfecţionare în psihopedagogie specială
1988 - Examen de traducător de limba arabă - literatură, artă
1998 - Doctorat – specialitatea Limba română – la Universitatea “Al. I. Cuza”, Iaşi

2008 – 2010 - Masterat în Limba şi Cultura Portugheză
Cariera profesională:

1969 – 1972 - profesor de limba latină la Liceul “Mihai Eminescu”, Iaşi        

1972 – 1975 - profesor de limba franceză la Şcoala Generală 18 Iaşi

1985 – 1990 - profesor defectolog la Şcoala Ajutătoare Iaşi

1975 – 1982 - asistent universitar la Facultatea de Litere, Universitatea “Al.I.Cuza” Iaşi
 
1990 – 2003 - lector universitar la Facultatea de Litere, Universitatea “Al.I.Cuza” Iaşi


1996 – 1998 - cercetător principal în psihopedagogie specială la Institutul de Recuperare 
şi Educaţie Specială, Bucureşti

2003 – 2007 - conferenţiar 
universitar la Facultatea de Litere, Universitatea 
“Al.I.Cuza” Iaşi;


2007- 
2011 - lector de limba română la Facultatea de Litere, Universitatea “Lisboa”, 
Portugalia 

- traducător autorizat de limba arabă - literatură (din 1988)

- colaborator la Universitatea “Lucian Blaga” din Sibiu, Departamentul de Ştiinţe ale 
Comunicării şi Eurologie, cu o serie de prelegeri în limba esperanto pe tema “Universal 
şi particular în exprimarea unor categorii logice prin mijloace gramaticale şi lexicale” 
(din 2004 pe termen nelimitat)

- colaborator la Universitatea Europeană Liberă Komarno (Slovacia) 

Limbi străine cunoscute: 
Portugheză, arabă, engleză, franceză, esperanto, spaniolă (nivelul doi), japoneză (nivelul doi).
Arii de competenţă:
Predarea limbii române ca limbă străină;
Lingvistică contrastivă, lingvistică comparată, lingvistică generală, psiholingvistică, lingvistică matematică, consonantică. 
Lucrări reprezentative:
Cărți de autor: 


1. Nominalitatea în limba română, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999;


2. Interferenţe categoriale la substantivele româneşti , Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999;


3. Fonetică practică a limbii române pentru străini, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999;


4. Gramatică practică a limbii române pentru străini, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999;


5. Texte de limba română pentru străini, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999;


6. Exerciţii gramaticale şi lexicale de limba română pentru străini, Ed. “Vasiliana ‘98”, 
Iaşi, 1999;


7. Dicţionar român-arab, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 2001


8. Curs de limba română pentru străini, Editura “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 2003, vol. I. 
Gramatică, vol. III. Exerciţii, vol. IV. Texte 

Articole şi studii:

1. Eroarea, o etapă inevitabilă în învăţarea limbii române de către arabofoni, Studii şi 
Cercetări Lingvistice, Nr. 4-5, 1982, p.418-423;


2. Opinia colectivului de elevi şi formarea ei la copiii debili mintal, Buletinul cabinetului 
pedagogic al Universităţii Iaşi, nr.3, 1988, pp.160-176;


3. Implicaţiile consonantismului în învăţarea unei limbi străine, Analele Universităţii 
Iaşi, seria filosofie, 1988;


4. Momentul nul în învăţarea unei limbi străine, Revista de teorie a culturii “Ethos", nr.4, 
Iaşi, 1992, pp.150-153;


5. Valorile categoriale dezvoltate de articolele hotărît şi nehotărît la substantivele 
comune ale limbii române, în Limba Română, XLIV, nr.1-2, Bucureşti, 1995, p.3-7;


6. Sensul fundamental al cazurilor şi relaţia actant-actat la substantivele din limba 
română, Limba Română, XLV, nr.1-6, Bucureşti, 1996, p.5-19;


7. Implicarea componentei afective în educaţia elevului deficient mintal, Revista de 
pedagogie, nr.1-2, Bucureşti, 1995, p.28-32 şi nr.1, Bucureşti, 1996, p.71-75;


8. Argument cibernetic pentru asocierea psihoterapiei în terapia logopatiilor, în Revista 
de pedagogie, 1996;


9. Definiţii ale pronumelui în lingvistica românească, Limba Română, Nr.1-2 (37-38), 
1998, Anul VIII, Chişinău, p.182-184;


10. Tipuri de pronume relevate în lingvistica românească, Limba Română, Nr.3 (39), 
1998, Anul VIII, Chişinău, p.48-52;


11. Genul pronumelor din limba română, Limba Română, Nr.3-5, 1999, Anul IX, 
Chişinău, 
pp.72-79;


12. Pledoarie pentru o etapă fonetică în învăţarea unei limbi străine, prefaţă la Fonetică 
a limbii române pentru străini, Ed.”Vasiliana ‘98”, Iaşi, 1999, pp.1-5;


13. Interferenţe articulare, nearticulare / general, particular în morfologia substantivului 
românesc, Limba Română, 1999, Bucureşti;


14. Implicarea gramaticii contrastive în predarea limbii române studenţilor arabofoni. 
Categoriile gramaticale. Genul, Anuarul Universităţii “Petre Andrei”, Iaşi, 2001;


15. Praguri ale definirii în poezia lui Blaga, rev. “Paşii Profetului”, 3-9 Mai, 2001, p.2; 

16. Ghasan Kanafani, Setea şarpelui, povestire, traducere din limba arabă şi prezentare a 
scriitorului, publicată în revista literară “Cronica”, Iaşi, iunie, 2001, pp.;

17. Gibral Khalil Gibran, Anotimpurile iubirii, poetul, traducere şi prezentare a 
scriitorului, în revista literară “Cronica”, Iaşi, noiembrie, 2001;


18. Articularea în limbile română şi arabă, Analele Universităţii “Al.I.Cuza”, Iaşi, 
octombrie 2002;


19. Un prozator arab şi universal: Ghasan Kanafani, postfaţă la volumul tradus din 
limba arabă “Capul leului de piatră”, de acelaşi autor, 18 pagini;


20. Testarea în procesul învăţării limbii române ca limbă străină, în Actele 
simpozionului 
naţional “Probleme actuale ale predării limbii române ca limbă străină”, 
Casa Cărţii de 
Ştiinţă, Cluj, 2003, 19 pagini


21. La lernado de ILo kompare kun la lernado de dua lingvo, învăţarea limbii esperanto 
în comparaţie cu învăţarea unei limbi  străine naturale, în revista “Grundlagenstudien 
aus Kybernetik und Geistwissenschaft”, revistă internaţională pentru aplicarea modelelor 
şi matematicii în ştiinţele umane, Germania, Paderborn, martie, 2004


22. Aspecte ale cuantificării în limbă; categoria gramaticală a numărului la 
substantivele limbii române, în Analele Universităţii “Ştefan cel Mare”, Suceava”, in 
onorem Corneliu Dimitriu, Editura Universităţii din Suceava, 2004 (p.235-244)


23. Interferenţa articulare, nearticulare – general, particular în limbă,  în lucrările 
simpozionului “Zilele Facultăţii de Medicină, Editura “Gr. T. Popa”, Iaşi, 2005


24. Valoarea de cuantificator a pronumelor româneşti şi predarea lor vorbitorilor de alte 
limbi, vol. “Cercetări actuale în domeniul limbilor şi literaturilor moderne”, Casa 
Editorială Demiurg, Iaşi, 2005


25. Analizo de la unua aksiomo de ILo kompare kun iuj europeaj lingvoj, revista 
“Grundlagenstudienaus Kybernetik und Geisteswissenschaft”, Band 46, Heft 4, Dez, 
2005, pp.188-196


26.  Articolul în grupul nominal. Asemănări şi deosebiri între limbi, în vol. "Comunicare 
interculturală şi integrare europeană, Iaşi, Ed. Alfa, 2006, pp.297-304


27. La duobligo de iuj sintaktikaj funkcioj pere de la personala pronomo en araba kaj 
rumana, în volumul "Loquentes Linguis. Studi linguistici e orientali in onore di Fabrizio 
A. Pennacchetti", Wierbaden, 2006, pp. 733-743


28. Unele particularităţi ale categoriilor gramaticale ale limbii malteze, Univ. P. Andrei, 
20 mai, 2006 


29. Clasa de sunete şi fonemul în relaţie matematică, în vol. “Direcţii în cercetarea 
filologică românească, Casa Editorială “Demiurg”, Iaşi, 2006, pp. 131 – 137 


30. Aspecte ale predării categoriilor gramaticale ale limbii române vorbitorilor de limbă 
japoneză, în revista “Lingua. A. LINGVISTICA”, Anul V, 2006, Universitatea ”Babeş 
Bolyai”, Cluj-Napoca, Centrul Lingua, pp.107-116


31. Esperanto – un instrument simplu de comunicare, în volumul "Identitatea culturală 
românească în contextul integrării europene", Academia Română şi Institutul de Filolgoie 
Română, Ed. Alfa, Iaşi, 2006, pp.357-370


32. Malnova strukturo de la relativa propozicio en araba kaj rumana, în vol. Loquentes 
linguis. Studi linguistici e orientali in onore di Fabrizio A. Pennacchietti, Harassowitz, 
2006, pp. 733-743 


33. Redundanţe în structura  propoziţiei relative în română şi arabă. Sugestii de predare 
a relativei subiecţilor arabofoni, în vol. Arta comunicării în contextul diversitţăii 
culturale şi lingvistice, Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2007, pp.183-193. 


34. EUROM'4  în predarea limbii române unor vorbitori de limbi romanice, în vol. 
Tradiţie şi modernitate în Iaşul literaturii şi lingvisticii româneşti, Casa Editorială 
Demiurg, Iaşi, 2008, pp. 328/338.

35. Trăsături comune ale propoziţiei relative în limbile română şi arabă -  în vol. 
"Omagiu Al. Metea", Timişoara, 2008, pp.345-357


36. Definite / indefinite article in Portuguese and Romanian proverbs, phrases and 
expression,  in volumul „2º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios – Actas 
ICP08, 
Proceedings – 2nd Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, Portugal, Tavira: AIP-
IAP, 2009, pp. 481-493


37. La méthode “Eurom’4” utilisée pour l’apprentissage de la langue roumaine, no 
volumem „Actes du 7ème colloque de l'AFDECE Lisbonne novembre 2008. 
APPROCHES COMPAREES DE L'ENSEIGNEMENT DES LANGUES ET DE LA 
FORMATION DES ENSEIGNANTS, 2009

38. Chinua Achebe, Cînd totul se prăbușește, prezentare a autorului si a romanului, 
precum și traducerea unor fragmente din portughezâ, în Convorbiri Literare, 
numarul 0(166)/octombrie 2009, p 127/128.


39. Les categories grammaticales et la structure du langage parlé, în revista "Alloquor - 
Studia Humanintatis Iassyensia", nr 3/2008, cod ISSN: 1844-6191/2008, Editura 
Universităţii "Alexandru Ioan Cuza" ISBN 978-973-152-095-7


40. Redundanţe în structura propoziţiei relative în română şi arabă. Sugestii de predare 
a relativei subiecţilor arabofoni, în vol. “Româna ca limbă străină - între metodă şi 
impact 
cultural”, 23-24 octombrie 2008, Iaşi, Casa editorială Demiurg

41. Predarea categoriilor de gen si de numar ale substantivelor romanesti studentilor 
arabofoni, în vol. “Romana ca limba straina - intre metoda si impact cultural”, 2008, Iasi, 
Casa Editoriala Demiurg, Cod CNCSIS: 84, ISBN: 978-973-153-095-7 (Lucrările 
Simpozionului Internaţional “Româna ca Limbă Străină –Între Metodă şi Impact 
Cultural, Iasi, 23-24 octombrie 2008, Univ.Al.I Cuza, Facultatea de Litere, 
Departamentul de limba si literatura romana si literatura comparata, Catedra de limba 
romana pentru studenti straini.

42. Valores e relações textuais e transtextuais do imperfeito em português e romeno 
(Valori şi relaţii textuale şi transtextuale ale imperfectului în portugheză şi 
română), în volumul Sesiunii de comunicări cu participare internaţională „Cultură şi 
comunicare în 
spaţiul unitar european”, organizat la 31 octombrie, 2009, de Catedra de 
Limba română pentru Studenţii străini, Departamentul de Limbă şi Literatură română & 
Literatură 
comparată, Facultatea de Litere, Universitatea „Al.I.Cuza”, Iaşi.

43. Proverbs in Literature. The use of the Proverbs in Chinua Achebe’s “Things fall 
apart, 
lucrarile Congresului International de paremiologie, Tavira, noiembrie, 2009.


44. Particularities of learning Romanian by Portuguese, Lucrarile Congresului 
International, “Traducere si Identitate Diasporica” Alicante, noiembrie, 2009

45. Reflexões sobre amizade nos provérbios, Lucrarile Congresului International de 
Paremiologie, Tavira, noiembrie, 2010

Traduceri: 


1. Ghasan Kanafani, Capul leului de piatră - traducere din limba arabă, Ed. “Vasiliana 
‘98”, Iaşi

2. Rafaat Sallam, Ea îmi face semn, poezii – traducere din limba arabă, Ed. “Vasiliana ‘98”, Iaşi, 2003
